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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

This chapter consists of background of translation, purposes of translation, 

significanses of translation, and methodology of translation. 

 

1.1 Background of Translation 

      Translation is a process of communication between two or more languages. It 

means to convey back the message in the text so it can be understood in the target 

language. A translation can't be easily producted to be the same with origin, 

because of the different of cultural and language structure. According to Nida and 

Teber (1969:12), "Translation is reproduction of target language that contents 

nearly meaning with the source language, the first one is meaning, and the second 

one is in the style of language. Therefore, the communication process through 

translation must produce translation that match with the source language.  

One of the things that is often translated is novel. It is not easy to translate 

novel. "There are some problems like culture differences between target 

languages and source language" (Newmark, 1988:162). Basically, translating 

novel is the same with others. The different is translator must understand the 

literature. We can understand and take the value. So, the writer feels to be 

motivated to translate the novel. 

So many kind of novel. As well as the book which translated by the writer 

about Autobiography. There are some titles of Autobioraphy novel, such as 

Gandhi An Autobiography, Alex Ferguson Autobiography, The Autobiography of 
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Benjamin Franklin, Long Walk To Freedom The Autobiography, Johnnie Walker 

The Autobiography, etc.  

From all of the novel’s titles the writer chooses Johnnie Walker the 

Autobiography to be translated. The novel tells about someone in 1965-2006. And 

the book published in 2008. Altough the novel is an old novel but it isn’t wrong if 

the writer try to translate it now. The writer interests to translate the novel, 

because this novel tells about autobiography which is never be easily bored to 

read, and we can take a positive lesson from his life journey. This book is useful 

for everyone who is still confused in determining his/her future, or the one who is 

ever failed. Furthermore it becomes the priority to fulfiil one of requirements in 

finishing Diploma 3 English Vocational Program. 

 

1.2. Purpose of Translation 

There are some purposes in this translation, such as :  

a. To improve the skill of translation 

b. To add the writer's vocabulary sizes 

c. To examine the skill of the writer in the translation field 

d. To apply some appropriate methods in translating this book 

e. To help the readers understand the book content in other version  
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1.3 Significance of Translation 

      There are significance in this translation, such as :   

a. Practically 

  This report can be used by the students of English Vocational 

program as a description of how to translate using method and technique 

of translation. As well as, it can be data-base information for English 

Vocational Program to propose the lecture to use it as one of the teaching 

materials, by taking a few paragraph to serve as example. Besides, it can 

help the readers understand the book content in other version, and it can be 

reference to other writers in their writing process. 

 

1.4 Method of translation 

       Translation methods are approaches used by translator in carrying out 

translation task based on the text type that he/she has. Another method of 

translation comes from the work of Newmark (1988: 45) :  

a. Word-for-word translation 

Word for word translation is where the forms of the original are 

retained as much as possible, even if those forms are not the most natural 

form to preserve the original meaning. 

 SL :  I go to school.  

TL : Saya pergi ke sekolah. 

 SL : A dog chases a cat. 

TL : Seekor anjing mengejar seekor kucing. 
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b. Literal Translation 

Literal Translation is translate with good grammatical structure. 

The source language grammatical constructions are converted to their 

nearest target language equivalents but the lexical words are again 

translated singly, out of context. 

 SL : I need my family. 

TL : Aku butuh keluargaku. 

 SL : Communication system is now progressing. 

TL : Sistem komunikasi sedang berkembang. 

c. Faithful Translation 

Here the translation interprets the exact contextual meaning of the 

original within the constraints of the grammatical structures of the target 

language. In this translation method, the cultural word changes. Besides 

the abnormality level of grammatical and lexical is unchanged.  

 SL : Born without arms, he was sent to special school. 

TL : Karena dilahirkan tanpa lengan, dia bersekolah di sekolah 

khusus. 

 SL : Since its advent in 1945, the United Nations has been 

working for the development of national statistics and 

improvement of their comparability. 

TL : Sejak berdirinya pada tahun 1945, Perserikatan Bangsa-

Bangsa telah bekerja untuk mengembangkan statistik nasional 

dan meningkatkan keterbandingannya. 



5 

 

d. Semantic Translation 

Semantic translation refers to that type of translation which takes 

into account the aesthetic value of the source language text. Here, the 

inappreciable cultural word, but it's translated in functional word and in 

neutral word of TL cultural manner.  

 SL : He is a bookwom. 

TL : Dia adalah seorang yang suka sekali membaca. 

e. Adaptation Translation 

This is the ‘freest’ form of translation. It is used mainly for plays 

(comedies and poetry; the themes, characters, plots are usually preserved, 

the SL culture converted to the TL culture and the text rewritten. 

 SL : But the dies and she dies. 

TL : Namun, sang bujangan mati, dan sang bunga itu pun mati. 

f. Free Translation 

Commonly, this translation is free to produce matter without 

manner or in the simply, this translation method is produce the content 

without the real form before. This method of translation produces the 

translated text without the style, form, or content of the original text. 

 SL : How they live on what he makes?  

TL : bagaimana mereka dapat hidup dengan penghasilannya?  

 SL : The flowers in the garden. 

TL : bunga-bunga yang tumbuh di kebun.  
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g. Idiomatic translation 

Idiomatic translation reproduces the ‘message’ of the original but 

tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialisms and 

idioms where these do not exist in the original- (Authorities as diverse as 

Seteskovitch and Stuart Gilbert tend to this form of lively, ‘natural’ 

translation.) 

 SL : The high position made him puffed up. 

TL : Kedudukannya yang tinggi membuatnya besar kepala. 

h. Communicative translation 

Communicative translation attempts to render the exact contextual 

meaning of the original in such a wav that both content and language are 

readily acceptable and comprehensible to the readership. 

 SL : Don't talk big, I know who you are!  

TL : Jangan banyak omong, aku tahu siapa kamu!  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 


